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GENERAL PREFACE. 


In publishing the present series of texts the 
editors wish to supply professors and students of 
Semitic Languages with selections which are important 
either for their subject-matter or as specimens of the 
various literatures written in those languages. The 
want of such a series must have been felt by all 
who have been called upon to teach classes in these 
. subjects at European or American Universities. The 
costliness of books published in these languages puts 
them beyond the reach of the ordinary student; and, 
apart from this, it is often impossible to secure suffi- 
cient copies for a whole class. Various useful chresto- 
mathies have been published in recent years; but the 
selections in such works are of necessity brief, and 
can, at best, represent only a very few of the products 
of such extensive literatures as the Arabic, Syriac or 
Babylono-Assyrian. A student should not only learn — 
the grammar of a language; but, from the very 
beginning, he should conceive a love for its literature 
as well, and gain an appreciation of an author’s style. 
To do this, he must read more than an extract of a 
few pages. 
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It is, also, irksome for a teacher to be compelled 
to read the same selections with each incoming class. 
They pall upon his taste, and he is apt to lose that 
freshness of presentation which interests and captivates 
the student. A new text acts as a stimulus for both 
teacher and pupil; and makes it possible to keep up 
the live interest in the subject which is otherwise 
apt to drag in the rut of a single collection of texts. 

A recognition of these conditions has prompted the 
undersigned to attempt the publication of a series of 
selected texts for use in the class-room. Hach text is 
to be complete in itself and to represent the work 
of one author or one department of literature. It is 
the intention of the editors to publish such texts at 
frequent intervals and to put them on the market 
at a very moderate price. The realization of their 
aim depends upon the codperation of their colleagues 
in Europe and America. A preliminary circular was 
forwarded last year to a number of distinguished scholars, 
and the replies received were sufficiently encouraging 
to warrant a beginning. They consider themselves 
particularly fortunate in having secured for the first 
number of the series the codperation of Professor 
DE GoEJE, who has kindly undertaken to edit a 
selection from the Annals of at-Tabari. With equal 
readiness, the well-known publishing house of E. J. 
Britt in Leiden has agreed to become sponsor for 
the series; its name is a sufficient guarantee for the 
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form in which the series will appear. It is the hope 
of the undersigned that, launched in so auspicious a 
manner, the series may prove of use wherever Semitic 
Languages have found a home, so that a love and 
an interest in this important branch of the world’s 
literature may be fostered and promoted. 

In asking for the cooperation of their colleagues 
the undersigned hope that it will be given not only 
in the use of the texts when published, but also in 
their preparation for the press. The editors consider 
themselves to be merely the medium for the publi- 
cation of these texts. The second number of the series 
will contain a re-publication of the Annals of ASur- 
banapal from the fifth volume of the “Cuneiform 
Inscriptions of Western Asia”. It is being prepared by 
two American students, Me R. J. Lav and STEPHEN 
H. Lanepon. For the third number, the services of Pro- 
fessor. ISRAEL Livi of the Ecole des Huutes Etudes at 
Paris have been secured, who is preparing a complete 
collection of the fragments of the Hebrew text of 
Ecclesiasticus which have thus far been discovered. 
Negotiations have been opened with other scholars for 
further numbers, of which it is hoped to bring out 
two each year. The editors purpose to do their share 
by undertaking certain texts themselves. 

It is not the object of the series to furnish new 
texts with an elaborate “apparatus criticus”. The 
standard edition of some text will be taken, and a 





selection from that republished. When necessary and 
feasible, a collation with the original will be made, 
in order to secure the greatest possible accuracy. It 
is proposed to give at least 30 or 40 pages of text, 
preceded by a brief introduction dealing with the author, 
together with such bibliographical references as may 
be necessary. Very few notes will be added; and these 
only with a view of aiding the student to understand 
the text itself. Here and there references will be fur- 
nished to some standard grammar. To the texts dealing 
with Babylonian and Assyrian, Semitic Epigraphy, Post- 
Biblical and Rabbinic Hebrew, and Aramaic, a full 
glossary in English and German (and where space 
_ permits also in French) will be appended. For obvious 
reasons this need not be done in the case of Syriac 
and Arabic texts, and would only unnecessarily in- . 
erease the size and the cost of the parts in question. 
Instead, a selected list of words and phrases will be 
appended with their English and German equivalents. 

In order to furnish a clearer idea of the nature and 
extent of the series, a list of contemplated texts is 
added to each number, though it should be understood 
that the selections are more or less of a tentative 
character and subject to modification. The editors will 
at all times be glad to receive suggestions from their 
colleagues as to desirable texts. 

Ricnarp J. H. GorTHEIL. 
August 1902. Morris JastRow Jr. 
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INTRODUCTION. 


Abii Ga‘far Muhammad ibn Garir was born in 838 AD: 
in Amol, the chief place of Tabaristan, whence he is 
commonly named at-Tabari, though he is often referred 
to by his Konyas (genealogical designations) Abi Ga‘far 
and Ibn Gartr. Upon the completion of his elementary 
studies in his native town, he obtained permission from 
his father, who was a man of means, to visit the great 
centres of Islamic learning, such as Ray and Bagdad, 
besides other places in ‘Iraq and Egypt. In this way 
he acquired an astounding mass of learning. He settled 
finally in Bagdad about 877, where he became a 
man of great authority, but declining all offers of 
wealth and power, lived a life of austere frugality, 
and devoted his entire time to his work and to his 
pupils. The latter came from the remotest quarters to 
hear him, and such was the esteem in which he was 
held that a famous theologian once said: “Should you 
undertake the long journey to China, only to hear 
Tabari explain the Qoran, it would be worth the 
trouble.” He was considered to be the. founder of a 





new school of figh. In reality, however, his doctrine 
is that of Shafi‘, from whom he differs only in his 
decision on questions of detail. Owing to the frankness 
with which he was wont to speak his mind, he had no 
lack of enemies, especially among the lower classes, 
whose idol Ahmad ibn Hanbal he had bluntly declared 
to be no fagih (theologico-jurisconsult). This opposition - 
caused him many annoyances in his later years and 
he was obliged even to defend himself against the 
charge of heterodoxy. His death took place in 922. 
The industry of Tabari was quite marvellous. He 
left a great number of works, among them some of, 
great bulk. The text of the Annals, containing the 
history from the creation till the year of the Flight 
302 (914—915 A.D.), fills 18 volumes in the Leiden ') 
edition; that of the Commentary on the Qoran, which 
is at present being. printed at Cairo, will occupy 30 
volumes. These are the only works of this author 
that have survived, with the exception of (1) a frag- 
mentary compendium of a book on the authorities of 
the traditions quoted in the Annals, and which has 
been published as an appendix to the Leiden edition; 
(2) fragments of a work on the diversity of opinions 
of the chief faqihs, regarding which see Dr. F. Kmrn’s 
article “Tabari’s Ihtilaf alfuqaha’” (Zeitschrift der 


1) Annales quos scripsit Abu Djafar Mohammed ibn Djarir at-Tabari 
cum aliis edidit M. J. pe GorsE (Lugd. Bat., Britt 1879—1901). 
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2 ‘Deutsch Morgl. 
first part of a compendium on the principles of law, 
entitled at-Tabsir for which see Dr. C. H. BrcKur’s 
note “Tabart’s sogenannte Catechesis Mahometana”’ 
(ZDMG ib. 96—97). A very good account of the 
Commentary on the Qoran, by the late Professor 
O. Lory, will also be found in the ZDMG 35, 
588—628. 

By far the most important, however, of Tabari’s 
works is his great historical compilation, the distin- 
guishing features of which are completeness of detail, 





accuracy, and the truly stupendous learning of its 
author that is revealed throughout, and that makes the 
Annals a vast store-house of valuable information for 
the historian as well as for the student of Islam. The 
work soon acquired a high rank as a standard authority, 
and formed the basis to a large extent of subsequent 
chronicles composed by Arabic historians. Besides being 
copiously extracted by later writers, abridgments of it 
were frequently prepared in Arabic and Persian. As 
a consequence, the original work became somewhat 
rare though manuscripts of the Annals in the form 
mostly of loose volumes of different copies, are scat- 
tered all over the world. For some of its parts the 
Leiden edition is based on two or more copies; for — 
others only a single manuscript was available. It is 
also to be noted that some of the manuscripts contain 
an abbreviated text and in such a case the editor 
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could not give more than the manuscript supplied, 
unless the larger text had been copied by later 
authors and inserted into their books. The whole 
text fills, as has been said, 13 volumes. To these, 
two more volumes have been added, one containing 
the indexes, the other an introduction, including a 
biography of the author and an account of his works, 
a glossary of difficult words and expressions, and 
the Addenda et Emendanda. The extract published 
in this series has been taken from the part edited 
by Professor Prym (I p. 2726—2757), whose text is 
based on three manuscripts. The editor’s critical notes 
have been omitted here and replaced by references to 
Wright’s Arabic Grammar, (34 ed.) together with some 
brief explanations of names. In addition, a, selected list 
of words and expressions has been added to the text, 
arranged in the order of their occurrence, together 
with their equivalents in English and German ‘). 


Leiden, M. J. DE GoEJE. 
August 1902. 


1) For further notices about Tabari and about the Annals, the student 
is referred to Prof. px Goxsx’s elaborate and valuable Introduction 
above mentioned especially p. I—XIX; and to Cart BrockELMANN’s 
Geschichte der Arabischen Litteratur I (Weimar 1898) p. 143 et seq. 
together with the bibliographical references there given [Editors], 
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a) II, 136D. 6) Ka‘b (one) of the learned Jews II, 
201 D. _¢) With elision of V3! fear ye God. d) II, 


89 footnote. 
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a) II, 330D. 6) IT, 52 B. cc) and ie. pol ae 
unterstood after dot! rgel «y} Xa!. d) II, 141 A. 
e) When those four men had come. ff) ks i.e. ENG 
= SUS GS II, 240B. yg) With omission of the apo- 
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has usually the meaning that not. 
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a) Il, 189 B. b) Qor, 59 vs, 9. ce) II, 73 C. 
d) II, 154 CD. 
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a) Il, 94D, 95 AB. 6) Il, 333 D, 334 AB, c) Il, 
347 D, 348 AB. d) II, 151 D, 152A, 249C. ¢) = yeep, 
on the side of, Il, 143D, 144 A, 1890. ff) I, 980. 
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a) II, 248 footnote. 6) I.e. al-Waqidi. c) I, 1290. 
d) II, 293 B. : 
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ceoneal) ;ee. Tabart quotes his book from the copy of 
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a) The last and greatest onslaught of the four 
anteislamite conflicts called fijdr, was that called so 
on relation to al-Barradh ibn Qais who slew Orwat ar- 
Rahhal, They were thus called, because they involved a 
transgression of the sacred law. 


b) Il, 162D. cc) Il, 204 B. 
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a) I, 155B. 6) I, 200 CD, 221A. 
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a) The battle at Ciffm between Moawia and his 


Syrians, and Alt and his Iraqians, 36—37 H. 
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a) I.e. dirhems, 6) II, 179B. c) II, 45 C, 141 A. 
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Le, Se ot Uli pra Gl eo Goa ly nods 
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10 Roby ye Sglizy 9% Quast! Nis chau J! de 
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Sai US pe EIS plat oye ys ge Ghalbil oo gi 
Us JS yae GEAS cK tlulgell deni LH SS Gog! 
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Ce ES (ye Sl, BE Lee yldl nls J dh sre 
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a) II, 299A. 6) 1, 215D. cc) Il, 1720. d) Il, 
298 C. 
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cy 3 Lisl sy! Sy (Gea Jyamcml Leds on wAnmamoaly 


en 


On we 2 “ ces 
cy ae om earl sal Ta Ji we Ts JS ste PEs 
Sith Lal, Kens cost ogg al Qe GR 8 cal 
ae S Ss J ee cy! we? sy hXs thd oe oe RRA 


co bak st Lab xl sad we Wgihes ey.) Sia 


=> 


Je ws ESAS & cyt U2) on Lake Lead! jase 
Sls lsu cre colldegll Sucked yh La 5 Je Ts 
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of 
1, 9 Gd Qe slr<ol he aided him against another — 


» 


10 


11 


13 
16 


er half ihn gegen einen anderen 
a> a tax imposed by a master on his slave — 


eine von dem Herrn seinem Sklaven auferlegte 


Steuer 
of wE 

Us) contracted from #% (6! what? — zusam- 

at 

mengezogen aus & i (6) was? 

lai} just now — so eben 

ee 

Agel make your will — mache dein Testament 
-o 

Sinl> ihe description of your appearance — 


Die Beschreibung deines Aussehens 

al ioe cS he used to appoint men to order 
the ranks — er war gewéhnt Leute anzuweisen wm 
die Reihen zu ordnen 

Shai handle — Griff 


cell y= when he felt the burning effect of the 





~ 12 





a8) G there he is — da ist er? 


ge o ee (ecil. 3!) io. ape one as a 
Successor ; hence the appointed successor is called — 
ea gle — jemanden als Nachfolger ernennen ; 
daher heisst der ernannte Nachfolger Agel gts 
all JOURS I beseech thee by God ‘“— Ich be- 
schwére dich bei Gott 
Unb ols, de gles lit. he made them ride upon 
the necks of the people i.e. he fronghe the people 
under their power <, er less sie auf den Nacken 
des Volkes reiten i.e. er brachte das Volk unter 
ihrer Gewalt / 
cys WIS (.v09! to recommend one to some one — 
einen jemandem empfehlen 
pw! Bole the auwiliaries of Islam — Die Helfer 


des Islams 


2 
we 


lpi its due i.e, not more than they ought to 
give, and this must be laid out (RAD953),- i.e. distri- 


co) 





Py 


F “gi 





Dated among ‘their paupers _ die _genaue bic 


i. e. ‘nicht mehr als ihnen obliegt; und. diese Bihme 


- muss unter ihren. hcinen ausgetheilt werden (gids) 


hes, Sad for xad jot those that have a 


covenant with the Messenger of God — diejenigen 


die einen Vertrag mit dem Gesandten Gottes haben. 


11 
13 


14 


17 Jd 


erie j% have I not done what I ought to do? — 
Habe ich nicht gethan was ich thun sollte? 
KON) ope al As lit. in a clearer condition than 
the palm of the hand, i. e. according to the com- 
mentators, without any thing. Cf. Freytag, Prov. 
I, p. 210 — ie aiss reineren Zustande als die 
Handflache i. e. (nach den Auslegern) ohne irgend 
etwas. Cf, Freytag, Prov. I, p. 210 

he he made to happen -- er veranlasste 

me with, beside — mit, neben - 

p53) the majority — die Mehrzahl 

wh phan We os! was this the result of 
a council of yours? — War dies das Ergebniss 


Eurer Versammlung ? 


v5 


13 
14 
18 


10 


11 


12 


, te ae = a ae Doe 


Po ee Rae ek Sia or 
OF ROE eit Sai Na a Get oe a 
X02 dubious, as to color — zweifelhaft in 


Bezug auf Farbe 

oe; css exactly 22 years, 3 months, 13 days, 
after the Hegira, cf. !!, 9 — genau 22 Jahre, 
3 Monate, 13 Tage nach der Flucht, ef. '!, 9 
J, to be in error — sich irren 

bs X to anticipate — zuvorkommen 

ales at the end of — (in apnea to the 
preceding ris iso) — am Ende (Apposition 
mit dem vorhergehenden rad cs) 

ahim! to be made chaliph — chalif zu werden 
yas!) for asl} BYbo the afternoon prayer -- 
Nachmittagsgebet 

oI; to increase the pay of the soldiers (ef. 1. 15) — 
dic Besolding der Soldaten erhihen 

ee he had ambassadors sent to him (cf. 1, 15) — 
er licss Botschafter zu sich senden 

a3 al his example was followed — sein Bei- 
spiel wurde yefolgt 


Syl je! the six men appointed to determine 


“) 


14 


15 


mol? 


45 


who was to become chaliph viz: Abdarra},man 


ibn ‘Auf, “Alt, “Othman, az-Zobair, Sa‘d ibn abt 
Wagqqac, Talha — die sechs Manner die zur 
Bestimmung des Chalifen ernannt wurden nl.: 
Abdarrahman ibn “Auf, ‘Als, ‘Othman, az-Zobair, 
Sad ibn abi Waqqac, Talha 


x53} after the adhin (i. e. call to prayer), the 


= 


common words of the adhan are again chanted 
in “the mosque, with the addition of crs OS 
sSball i. e. the time of prayer has come pronounced 
twice — nach dem adhdn (i. e. Aufruf zum 
Gebet) werden die gewéhnlichen Worte des adhin 
nochmals und zwar in der Moschee gesungen 
mit dem Zusatz Slal} Gael AS i.e. die Zeit zum 
Gebet ist herangekommen zweimal gesprochen 

ees? gio (with elision of L524) he was kind to them 
— (mit Auslassung von Lboy0) er that ihnen Gutes 
Sy ti one who makes a distinction between truth 
and falseness — einer der zwischen dem Wahren 


und Falschen unterscheidet 

















: s 20 Sixt! So! ‘the J ows or Christians — Jude: n oder 
s = Ge Christen & aes ie ame . ee 
: 4, 5 3 to iecisnt — Weeaila. 
10—13 = uel (or joa ambidexterous — mit zwei — 
: rechten Hdnden 
13 133 Soe to tuck up @ garment — ein Kleid 
aufschiirzen 3 
» cols of red color ornamented with figures referring 
2 to a aaa — von rother Farbe mit mustern ¥ 
etic (von einem Kleid) | 
- 14 Sos sugs My Solo perform ye the emigration - 
A (with sincerity towards God) and do not pretend 
to be like those who do so (without being so 
ek really) — unitrnimmt die Emigration (mit Auf- — 
richtigkeit gegen Gott) und gicbt Euch nicht 
das Aussehen derjenigen die dieselbe unter- 
nehmen (ohne in Wirklichkeit zu ihnen zu ge- 
ae : héren) 
. 18 Real pale — bdleich 
e we 1, 6 so to dye yellow — gelb farben 









/ : , > 6 





fo ates 


cs to wash and comb the hair — das Haar 


waschen und kdmmen 
@ 


Liss! the henna, used for staining the nails, 


_ beard ete. — henna zum Farben der Nagel, 


iY, 15 


17 


des Bartes u. 8. w. 

etilgs! ile their communications agree one with 
another as to the meaning — ihre Aussagen 
stimmen iiberein was den Inhalt betrifft 


pSS! the elder, ,s03! the younger, and if there 


are three of the same name, the middle one is 


called taweS} cf. If, 5 — pSS der ditere x03! 


der jiingere und falls drei denselben Namen haben, 


so heisst der mittlere Lams} ef. If, 5 
gl the period of the truce between the Prophet 
and the Mekkans ef. |", 10 — Die Zeit des Waf- 


fenstillstands zwischen dem Propheten und den 


‘Mekkanern ef. ‘, 10 


Lemke Tald he became her second husband — er 
vertrat als zweiter Gatte die Stelle des ersten 


bet thr 





48 


8 as Islam had caused a separation between her 


13 


16 


and Omar, the marriage with a heathen woman 
being aindied by the fact of conversion — der 
Islam verursachte eine Trennung zwischen ihr und 
Omar, da das Eheband mit einer Heidin durch 
den Uebergang zum Islam aufgelést wird 

leak he let her go i. e he repudiated her — 
er entliess sie i.e. er verstiess sie 

erlwS! the Islamic period opp. sols the pre- 
Islamic period — die Islamische Zeit Gegensatz 
zu ehord die vor-Lslamische Zeit 

Lbdasl he gave her as .s\0uo i. 0, as her dowry — 
er gab thr als (shX. i.e. als Mitgift 


ae a8 


dy e! lit. mother of a child designates a female 
slazel who having born a child by her master 
may not be sold and has also other preroga- 
tives — wortlich Mutter eines Kindes bezeichnet 
eine Sklavin die ihrem Herrn ein Kind geboren 


hat und deswegen nicht verkauft werden darf 


und auch andere Vorrechte besitzt 


ait: 


13 


14 


15 


16 


17 
» 
18 


» 


1k 


# 
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aud $ kol> SI do not care for him — ich 
mag ihn nicht 

Ui ote 9% he lives a rough life — er fithrt 
ein rohes (hartes) Leben 

eps de Andre severe upon — strenge ver- 
fahrend gegend jemanden 

Seas T I will manage it for thee — Ich werde 
es fiir dich vermittlen 

aio alll duce I hope that God may preserve 
thee from it — Ich hoffe dass Gott dich davor 
behiiten wird 

leis 3 eal dost thou then dislike her for me? 
— gefallt sie dir denn nicht fiir mich? 

FECES a young girl — ein junges Mddchen 
RES ers under the wing — unter dem Schutz 
stole rudeness — Derbheit 

ld he was afraid of him — er fiirchtete sich 
vor ihm 

ie ys (with elision of the prepos. As) to be 


able to do — (mit Auslassung von ,\s) vermégen 


4 





tock 


aS followed by | w in ‘lliptical « expressions : Wo 


les ene how will it be with her? See lo, 8 

xiriler CasXs how is it with Aisha? and la, 3—4 
cynhagll wl ds Spool at how can one get 
an introduction to the commander of the faithful? 
— mit w in elliptischen Ausdriicken: ly WaaXs 
Wie wird es mit thr sein? 'o, 3 R&Sley RSS Wie 
steht es mit Aisha? Sa, 3—4 saah de Spot HS 
epiagll Wie erlangt man eine Einfiihrung bei dem 


First der Glaubigen 


2 pts law to treat harshly — grob behandeln 


2 


5 


3 BS be ks wh 8 GL Gals OF Gus 


hale thou wouldst have supplied his place to his 
children in an unsuitable manner i du wiirdest 
seine Stelle seinen Kindern gegeniiber in unwiir- 
diger Weise vertreten 

led thou willst take hold by her of a bond of 
relationship with the messenger of God — du wirst 
dir durch sie einen Verband mit dem Gesandten 


Gottes aneignen 








lop) 


\ 


ape 8 = ti : 2 : 
tle! he shuts his door (as a miser) and does not 


admit others to partake of the good things he has — 
er verschliesst seine Thiir (wie ein Geizhals) und 
gestattet andern nicht den Mityenuss an seinem 


Tisch 


G 
cmc morose — miirrisch 
ae ot 
Xo ws] jie the Arabs are to be compared 
with — die Araber sind zu vergleichen mit . 


SB 
23) submissive and tractable as long as he is not 


=- 


chid and beaten — unterwiirfig und fiigsam so 


lange er nicht gescholten und geschlagen wird 


ms with acc. have room for — Raum haben fiir 
‘se fore not to have sufficient room for — nicht 
geniigenden Raum haben fiir 

cys j ie but I shall be (properly: I will not be 
content ill I be) — Doch ich werde (eigentl. ich 
werde nicht zufrieden sein bis ich) 

inlald Sue) the same as other people — genau 
uie die anderen Leute 


6 


= - . 
Ayr, one who rides behind another on the back 


ly 


? 
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of the eins beast — einer der hitter einen anderen 
auf dasselbe Thier reitet. 

9 de call he made the whole circuit of — er 
machte die ganze Runde 

> KS daal! (ds!) Bea the enclosure for the beasts 
that were obiaaied from the poor-tax ef. \,, 7 -— 
die Umzdunung fiir die durch die Armen-Steucr 
gelieferten Thiere cf. Sa, 7 | 

10 oyoandl the hot wind — der heisse Wind 

» 3! lol — Siehe! 

» iy the waist-wrapper; 2% >», the outer garment cover- 
ing the upper half of the body — jh} Rock, 
Bekleidung des Unterkérpers; alo, das site 
Gewand den oberen Theil des meee bedeckend 

11 al he wrapped his rida around his head 
alo saul, 33 or alo, al ds Bal Wy 4 acer 
wickelte seinen rida um seinen Kopf 

16 pce enclosure — Hinzdéununy 


2 dant Ac ob he stood by him (because the other 


sits on the ground, so that he “stands over his 


Pee aot 


head”) — er stand bei ihm (indem letzterer auf 
dem Boden sitzt, steht der erstere thatsiichlich 


“tiber dessen Kopf”) 


Vv, 2 de Ae to dictate to — vordiktiren 


4 


3 VIII c. S he used one ‘bord for a waist- 


wrapper — er benutete den einen “‘bor@ als 


'nterleibskleid 


6 Sok reciting — vortragend 


AT Bs Pe EALaes 
» cari, moa. of cari, the description — die Be- 
/ 
schreibung 


7 >! X to take one as a@ hireling — als Miethling 


nehmen 


11 Sy a whole year — ein Jahr lany 


Fa GS 


> 
» ded gos esl desires that are cut short, 


so that they cannot reach me — Abycschnittene 


Wiinsche so dass sie mich nicht erreichen kinnen 


12 jw 3 Solo 2, to bring a desire before some 


» 


lay 7 


one — einen Wunsch jemandem vorbringen 
&) wo, to reach — errcichen 


gt the pasture-yrounds exclusively reserved for 


10 


» 





N 


the camels taken as the poor-tax = die fiir die 


aus der Armensteuer gelieferten Kameele aus- 
schliesslich reservirten Weideplatze 

sue the ‘teayellers provisions and other requisites 
— Reisevorrath 

oY to lead away — hinwegfiihren 

cs de = (gall Gof to show something to one 
for inspection — Jemandem etwas zur Durch- - 
musterung zeigen 

w3J st Slit. eer or mayest thou have no 
mother is like ul KS (may thy mother be 
deprived of thee) an imprecation devoid of any. 
real force, because there is not involved in 
the curse any intention of seeing it fulfilled — 
wortl.: du hast (oder mégest du) keine Mutter 
(haben) ist gleich seal IAS (mégest du deiner 
Mutter entnommen werden) ein Fluch ohne Be- 
deutung indem der Fluchende nicht die Absicht 


hat den Fluch auszufiihren 


dt Xs to direct one’s course towards in the 





15 


16 





sense of to fake — seine Schritte darauf lenken 


im Sinne von in Besitz nehmen 
cert IV to render free from want — der Sorgen 
entheben 


or cy? a male camel that has entered upon his 


third year — ein minnliches Kameel im dritten 
Jahr 
Sy discharging much urine (a bad trait) — viel 


urinirend (eine schlechte Kigenschaft) 

it) 225 

Yomais giving little milk — wenig Milch abgebend 
w per knowledge of — Verstand von 

wtyaS} the register of accounts — Conto-ver- 
Oe I 

zeichniss 

Las a confidential associate — intimer Genosse 
elwio neglect — Vernachldssigung 

S= 99 50. Jo) E zs 

Soy OF (wlall seme chiefs — Oberhdupter 

of - 

vy pi auc it is sufficient for him that — es 
geniigt thm dass 


salt he dealt fairly with him — gerecht ver-. 


fahren 


NH, 12 


13 


z~ 


10 


1h 


14 


ee 


-) 
83 pl. Ri ulcer — Geschwiir 


-0? S 

3 boils on the back of a camel — Geschwiilste 
auf dem Riicken eines Kameels 

slam he gave him a beast to ride upon cf. 16 — 
er gab him ein Reitthier 

iy (with elision of v2.5) he turned his back to 
go away — (mit Auslassung von 3565) er wandte 
thm den Riicken um fortzugehen 

tl befell — angrecifen 

a to transgress — vom rechten Pfade ablenken 
Oe II to inform — mittheilen 


alle he begged money of him — er bat ihm 


um Geld 

853} he chid him — er verwies thn 

S Binks 

cpt Khe an unfaithful ruler — ein untreuer 
Herrscher 


is 


Se SS ce epee 

go, Pl. Lisal, skein 5 wyans 0 he whipped him — 
Haut me yo er geisselte thn 

$ al authority — Autoritdt 


, Sait 
cyt he wrAgu) to ask one to bear witness against 
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some one -—— jemanden auffordern yegen einen zu 


zeugen 


rr, 16 2 gil! the revenue of the common possessions of 


the Muslims obtained by conquest — das Lin- 
kommen von dem durch Eroberung gewonnenen 


gemeinsamen Besite der Mohammedaner 


=. 6 
» Xal to be dubious — zweifelhaft sein 


1 eit he went forth with him to bid him farewell — 


er begleitete thn zum Abschied 


SL G of 
2 xiv, pl, jlei!, hair (he forbids them to maltreat 


their subjects by pulling out their hairs) — IJaar 
(er verbot ihnen ihre Unterthanen durch Aus- 


rupfen der Haare zu mishandeln) 


3 Lal oe a = wt bo he led them in prayers, 


i.e. acted as their imam in prayers — vorbcten 


i.e. als Imam das Gebet leiten 


4 xblw to give him mastery — ihm Macht geben 
5 lil he humiliated him — er erniedrigte thn 


» aD sc he detained them on the frontier and kept 


them from returning to their families — er hielt 





; sie aa : a. Grenze saeaek und hinderte sie an 
die Riickkehr zu tok Familien Oey “oy | 
, 5 sind he tempted him — er fiihrte ihn in Aaie 
suchung 
» sic hae he neglected him — er vernachlassigte 
thn | 
6 a he caused him to despair — er machte ihn 
hoffnungslos 


oli > he confined himself to the Qoran — 


2g 


er hielt sich ausschliesslich an den Qoran 

>» dos cyt SalI ish he rarely cited a tradition 
of Mohammed — er citirte selten eine Tradition 
von Mohammed 

7. ales cy? (Litt) Lal he retaliated upon his 

, | officers (for those who had been punished unjustly) 

ef, YY, 1—2 — er tibte die Wiedervergeltung aus 
an seine Beamte (fiir diejenigen die ungerechter- 
weise bestraft waren) cf. Y), 1—2 

8 cyrle Mas ee he confronted the two — er stellte 


die zwei gegeniiber 





ry, 





16 


17 


Gow 


Bigw hale ove something was fixed as due from 


him — es war bewiesen dass er etwas Strafliches 
begangen hatte | 

5 gh cal he punished him for it — er strafte 
thn dafiir- 

Kish ! has the force of ees tell me — im 
Sinne von ees sage mir 

= to chastise — ztichtigen 

aad, pl. pyplad, marsh — Sumpf 

Ro he exposed him to perishing — er setzte 
thn der Todesyefahr aus . 

Pas to patrol by night as guard — des Nachts 
als Wache die Runde machen 

oy, VIII to go to and fro — hin und her gehen 
(besuchen) 

A% VIII to investigate, and thence to have a 
care of — priifen daher Sorge tragen 

nada lit. with his two hands for in person — 
wortlich mit seinen beiden Handen im Sinne von 


in eigner Person 


YY, 10 


14 


15 


16 


17 
ae 


60 


otal wy2 he knocked at the door chee klopfte 
an die Thiir 

wirwbto & pe he abridged his prayer — sein 
Gebet abkiirzen 

plow he terminated his prayers by pronouncing ~ 
the salutation to the Prophet — er schloss sein 
Gebet mit dem Gruss (salam) an den Propheten 
ae hus! he turned his face towards him — er 
wandte sein Antlitz ihm zu 

xi, a company of travellers — eine Gesellschaft 
von Reisenden 

ee a high place — ein hoher Ort 

t gall ol &) he saw the thing from afar — cr 
sah es von ferne 

eset lit. the sleeping in the sense of bed-time — 
wortl. das Schlafen im Sinne von Schiafzeit 
Ro js last night — vergangene Nacht 

one V to act as @ spy — als Spion auftreten 
gh VI c. sic to forgive one — jemandem ver- 


zeihen 


Th; 


12 
13 


14 


15 


61 


ub a rat — eine Ratte 

®Laxd a wick — Docht 

> palmbranches — Palmzweige 

} IT he kindled a fire — vin Feuer anziinden 
ss a company of travellers -— cine Gesellschaft 
von Reisenden 

ww ys to detain — zuriickhalten 

S59 he walked quickly, in a kind of trot — 
rasch gehen, im Trab 

lxxo VI pl. they cried for hunger — sve schricen 
vor Hunger 

syuall the light — das Licht 

ES let it alone — lass es sein 

el be what is the matter with you? — was ist 
mit uch? 

eaKm IL to quiet — beruhigen 

Bsa dei he charged himself with our affairs — 
er nahm unsere Angelegenheiten auf sich 
BSA to lit. the flour-house where the pro- 


visions for the poor ete. were kept — _ wiortl. 






ae os cae Das MBs os dior Proviant fir die ‘Armen s 
a aw, anfbowelixtward . 7 ze “R £ : 
: vf, 8 Sie @ sack — ein-Sack he 
: aa i ‘ » i ws a lump of fat — ein Klumpen Fett 


il » burden — Last 


w 


© 4 sprinkle the flour into the boiling water, 
ef. /f, 10 — das Mehl in’s kochende Wasser 
streuen, ef. PF, 10 

14 J to stir — riihren 

> pis to blow — blasen 

15 WS cx from between — von zwischen 

» gual it was thoroughly cooked — es war gar 

gekocht 

» oI (read so) 7¢ was fit to be eaten — geniessbar 


2 


16 pul Jz! he took the kettle off the fire, opp. guas 
(cf. ", 15) er nahm den Topf vom Feuer, 
im Gegensatz zu Lesaai (cf. Yi", 15) 
» ce I to seek, to fetch — suchen, holen 
16 xisVo a bowl — Schitssel 


£ 
» £! to pour it out — ausgiessen 











4, 


o @®@ 





aufschopfen 

de he left — hinterlassen 

uni} the rest — den Rest 

Y iI having a better right to, ef. ™, 8 — ein 
besseres Anrecht darauf habend, ef. , 8 
Lghasiiol he turned his face towards her — er 
feanatl sein Angesicht zu thr 

Vax, to lie down as a lion does — sich hinlegen 
wie ein Léwe sich legt 

mE) a thing in view — Absicht 

ex° VIII plur. to wrestle with each other — 
mit einander ringen 

eb to liedown to sleep — sich zum Schlafen niederlegen 
{AD to be quiet — sich ruhig verhalten 

se IV to keep awake — wache halten 

dts severe — strenge 

aah S21 or Gasll JO men of bad conduct — 
Bisite von schlechiem Betragen 


wanhio strong — stark 


Was Or 





{3 abu ‘to serve with a ladle — mit einem Léffel 


J 


64 


z > x to extort the sacred tax — die Kirchen- 


steuer abzwingen 


naj} it was incumbent on him — es lag ihm ob 


eE 
iso) to pay — bezahlen 


Pas a number of men less than ten — eine 


- Anzahl Leute weniger als zehn 


10 


com> IV to fill with awe — mit Khrfurcht erfiillen 
wt 3 sya eo! to look one steadfastly in the face 
— jemandem fest ins Gesicht schauen 

a n. a ee to be afraid of — sich fiirchten vor 
hs fine cloth — feines Tuch 

aise a horse — ein Pferd 

Dee a certificate of investiture containing the 
instructions — ein Kinsetzungsdiplom, Instruktio- 
nen enthaltend 

is; a few persons — ein paar Leute 

te white bread — weisses Brod 

lie! to be in want of money — Geld bediirftig sein 
yo;3 X to ask for a loan — um eine Anleihe 


bitten 








33 ; oes of “ 3 : 
Wy AL smel to be m pecuniary difficulties — in Geld- 


verlegenheiten sich ‘befinden: 

»  gkad Vic. ace. p. to demande payment of a debt — 
die Schuldzahlung verlangen 

> e3 IV c. ace. p. to insist on payment of a debt — 
auf Zahlung einer Schuld bestehen 

12 Ss> VIII c. S he sought means of eluding it — 
er versuchte es auszuweichen (zu umgehen) 

» syle ae his allowance was paid —- svine Be- 
soldung wurde bezahlt 

15 w cor (ssh) ss certs! he complained of 
being sick —er klagte tiber Unwohlsein 

15 snsi to prescribe, to recommend — as, — vor- 
schreiben, empfehlen 

16 SKe n round receptacle made of skins for honey 
and butter — ein runder aus Hautern angefer- 
tigter Behdlter fiir Honig und Butter 

1 hn Id > it became the Peecnnty practise 
— es wurde die gebrduchliche Sitte 

5 Sys yl @ tedious thing -- eine lanyweilige Sache 


i) 


Be One 


Ta, 
12 
13 
» 
"4, 1 
6 


» 
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11 sy abt als may God make you turn away from 
: y y Y 


such a thing (from saying such a forbidden thing) -- 
mige Gott dich von so etwas ablenken (so etwas 


Verbotenes auszusprechen) 


eyel to humiliate — erniedrigen 
&» to institute — einfiihren, festsetecn 


ayls better without hemzé, according to Landberg, 
(Hadramout 9 footnote), who derives it from the — 
Mahrite = moon (Hebr. [7]9) — besser ohne 


hemzé, nach Landberg (Hadramout 9 Anm.) der 


es von dem Mahritischen ES Mond (Hebr. 171) 


herleitet 

eas) a for Ago uo a prayer, consisting of 
twenty or more reg‘a’s, performed after the ordinary 
nightprayer in the month of Ramadhan — ein aus 
zwanzig oder mehr reg‘a’s bestehendes Gebet nach 
dem gewoéhnlichen Nachtgebet im Monat Ramadhan 
Be a whip — eine Peitsche 

explo! Bis to draw up the registers — die 


Verzeichnisse aufstellen 
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V4, 8 gles de lil! aS he registered the men accord- 


12 
14 
15 


16 


10 
15 


16 
17 


ing to their tribes (cf. ., 3—4) — er verzeichnete 
die Manner nach ihren Stémmen (cf.., 3—4) 
*\hat et oe he fixed their stipend for them — 
er bestimmte thre Besoldung 

Boned X to consult — um Rath fragen 

seal to retain — zurtickhalten 

nbast ms to be abundantly sufficient for all — 
fiir alle ausreichen 

yp Xi) things got into disorder — in Un- 
ordnung gerathen 

tO oe: to form a legion — ein Armeecorps 
zusammenbringen 

oe pl. es versed in genealogical lore — 
in tes Genealogie bewandert 

sil de newt behind — direkt hinter 

" a how good! bravo! (ironically) — Wie gut! 
Bravo! (ironisch) 

CX) to sacrifice — preisgeben, aufopfern 


20% Sent 
Bd pXyle GEL! the register closes with you 
3 5 





,. 








i.e. your names are the last on the regi 


9 





a 3 5 2 a 


ee Br eat re 
ster — 


’ | Pee Taare: z a} 
das Verzeichniss schliesst mit Euch i. e. Kure 


Namen sind die letzten im Verzeichniss 2 
& we Werees vy if I take aii opposite 
direction to theirs, I will be led off into another 
direction i. e. not to Paradise, Hine to Hell ~ 
wenn ich eine entgegengesetzte Richtung zu der 
ihrigen einschlage, so werde ich in eine andere 
Richtung gefihrt werden i. e, nicht in’s Paradies 
sondern in die Holle 

Bak a} MS! x83 he had many forefathers in 
common with him; 6 rsmi Sd! xad the two 
branches met in the same ancestor <i er hatte 
viele Vorfahren gemein mit dhong 6 snd M rail 
die zwei Familielinien trafen in demselben Vor- 
fahren zusammen : 

ee: a woman that has married (is not a virgin) — 
eine Frau die geheirathet hat im Gegensatz zu 
einer Non oii 


xl she, pl. Silas, station, rank — Stand, Rang 












11 


13 
Ne 


12 


13 


14 








) Rind, pl. pani, share — Antheil 


ENE trial and endurance — Priifung wnd Be- - 
harrlichkeit 
ec 


pos precedence — Vorrang 
84 utility, avail — Nutzen ; 
bs portion — Theil 


em to mark, to brand — brandmarken 


alll jaa 3 Gmc to be used in the path of 


God, i.e. in the holy war or for other religious 
purposes — fiir den Pfad Gottes bestimmt i.e. fir 
den heiligen Krieg oder fiir andere religiése Zwecke 
cote to collect a tax — Steuern einsammeln 

fis to employ — verwenden 

pe X to weep — weinen 

o> a sack —. ein Sack 


wis VIII they (two or more) did a piece of 


work by turns — (von zwei oder mehr) sich in 


in einer Arbeit ablésen 
sake} to do a piece of work in anothers place — 


einen in einer Arbeit vertreten 





me, 


10 


11 


70 : 
So : 23 


eno a group tents — eine Zeltengruppe 


oe distress — Noth 

ae carrion -— Aas 

is to roast — braten 

pblasdl ay old and decayed bones — alte ver- 
moderte Knochen 

as to bruise — zerstossen 

iw VIII to put some dry flour in one’s mouth 
and eat it — trockenes Mehl in den Mund nehmen 
und essen 

je Pl 8:25, camel — Kameel 

al VIII c. 3! to visit repeatedly — wiederholt 
besuchen 

by. I to stir the boiling mess with a stick 
(byani-t) — das siedende Gericht mit einem Stock 
umriihren 

w 3) coocking it better — es besser kochend 
= (s;>) making it more probable, — wahrschein- 


licher machen 


3,85 to curdle — gerinnen 


", 


Mo, 


15 


11 


14 


15 


18 


pe cel 


o>} VIII to press one another — einander be- 
drdngen 

e>j TIL to push — drdngen 

3! Yal> to penetrate to — durchdringen 

8 0NL wile he set upon him with the whip — er 
ging auf ihn los mit der Peitsche 

egal 3 Xo5 to walk with a moderate pace — 
in mdssigem Schritt gehen 

lay, softly, gently — sanft, ruhig 

Sua, pl. dhied a devotee — ein Frommer 
gis alll Gish may God enable me to dispense with 
them — midge Gott mir die Méglichkeit geben sie 
zu entbehren 

ital trustworthiness — Vertrauenswirdigkeit 
By one’s inner nature opp. Kis one’s outer 
nature — innere Natur im Gegensatz zu x js 
dussere Natur 

5,3 to be on one’s guard — auf seine Hut sein 
&. to preserve — erhalten 


I, to reach — erreichen 





a 





PA nd oe a of. AAS itigants = - Litigation 
3 sigg el the burden — Last 
4 ply, pl. of By, fellow. wife _ Nevenbublerinnen 
» & with — mit, fir 
5 sus ss the ocean — das hohe Meer 
6 yee 3) it would not be difficult for them — 
es rwiirde ihnen nicht schwer fallen 
7 ais he deviated from the right course — er 
wich vom rechten Pfade ab 
7—8 55 wale bb why not? — warum nicht? 
8 os to deviate — ablenken 
» Xi) giving better warning — bessere Warnung 
gebend 
9—10 es As 3 aly S his mind is not at rest 
till he has got his heart’s desire — er hat 
keine Ruhe bis sein Wunsch erfillt ist 
10 J,L3 to deal with — sich einlassen, verkehren 
13 alinlyedl friendliness, goodness — Freundlichkeit, 
Giite 


> - v  43) 
17 oisull crag Sii the meetings are mutually 
















me onkiinfle sind Sao serboten a Soran 
: iat esc Eiko: vermieden 
os, 18 3 ao quick in spoiling — schnell veraerblich 
wirkend 
oes pris IS your concord -- are Eintracht 
ry 2h yo} to make accessible — eugdnglich machen 
3 aie a loathe = uiberdrissig sein 
4 ume! to perceive, to ascertain —- bemerken, wahr- ee 
nehmen . | ; . . 
as ees) the calamity - das Unheil = 
» jusd a faction, a party — eine Hatiton, eime 
Partet 


9 bs, VIII he kept horses — er hielt Pferde 




















D Muhammad ibn Jarir, al-Tabari, 838-923. 
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